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DE

Nur für EU-Länder.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden.

GB

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with household waste material!
In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and 
electronic equipment and its implementation in accordance with national 
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected 
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

FR

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères!
Conformément à la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets 
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et à sa transposition 
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent être collec-
tés à part et être soumis à un recyclage respectueux de l’environnement.

IT

Solo per Paesi EU.
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature 
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformità alle norme 
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte 
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

NL

Allen voor EU-landen.
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en 
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale 
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden 
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan 
de geldende milieu-eisen.

ES

Sólo para países de la EU
¡No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos y su aplicación de acuerdo con la 
legislación nacional, las herramientas electricas cuya vida útil haya llegado 
a su fin se deberán recoger por separado y trasladar a una planta de 
reciclaje que cumpla con las exigencias ecológicas.

PT

Apenas para países da UE.
Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas 
eléctricas e electrónicas usadas e a transposição para as leis nacionais, 
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e 
encaminhadas a uma instalação de reciclagem dos materiais ecológica.

SE

Gåller endast EU-länder.
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna!
Enligt direktivet 2012/19/EU som avser äldre elektrisk och elektronisk 
utrustning och dess tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta 
eletriska verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning.

FI

Koskee vain EU-maita.
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käytetyt sähkötyökalut on 
toimitettava ongelmajätteen keräyspisteeseen ja ohjattava ympäristöystä-
välliseen kierrätykseen.

NO

Kun for EU-land.
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske 
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, må elektroverktøy som 
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljøvennlig 
gjenvinningsanlegg.

DK

Kun for EU-lande.
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

SK

Kun for EU-lande.
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

SI

Samo za drzave EU.
Električnega orodja ne odstranjujte s hišnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani električni in elektronski 
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba električna 
orodja ob koncu nijihove življenjske dobe ločeno zbirati in jih predati v 
postopek okulju prijaznega recikliranja.

HU

Csak EU-országok számára.
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási szemétbe!
A használt villamos és elektronikai készülékekról szóló 2012/19/EU 
irányelv és annak a nemzeti jogba való átültetése szerint az elhasznált 
elektromos kéziszerszámokat külön kell gyüjteni, és környezetbarát módon 
újra kell hasznositani.

HR

Samo za EU-države.
Električne alate ne odlažite u kućne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektroničkim 
strojevima i usklađivanju s hrvatskim pravom istrošeni električni alati 
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklažu.

CZ

Jen pro státy EU.
Elektrické náradi nevyhazujte do komunálniho odpadu!
Podle evropské smêrnice 2012/19/EU o nakládání s použitými elecktrický-
mi a elektronickými zarizeními a odpovídajícich ustanoveni právnich pred-
pisú jednotlivých zemí se použitá elektrická náradí musí sbírat oddêlenê 
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky šetrnému
recyklování.

PL

Tylko dla państw UE.
Proszę nie wyrzucać elektronarzędzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejską Dyrektywą 2012/19/EU dot. zużytego sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym 
zużyte elektronarzędzia muszą być oddzielnie zbierane i wprowadzane do 
ponownego użytku w sposób nieszkodliwy dla środowiska.

RO

Numai pentru ţările din UE.
Nu aruncaţi echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente 
electrice şi electronice scoase din uz şi în conformitate cu legile naţionale, 
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viaţă trebuie să 
fie colectate separat şi trebuie să fie predate unei unităţi de reciclare.

EE

Kehtib vaid EL maade suhtes.
Ärge kasutage elektritööriistu koos majapidamisjäätmetega!
Vastavalt EÜ direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jäät-
mete osas ja kooskõlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus 
koguda kasutatud elektritööriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-
nasõbralikku taasringlusesse.

LV

Tikai attiecībā uz ES valstīm.
Neutilizējiet elektriskas ierīces kopā ar sadzīves atkritumiem!
Ievērojot Eiropas Direktīvu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem un tās ieviešanu saskaņā ar nacionālo likumdošanu, 
elektriskas ierīces, kas nokalpojušas savu mūžu, ir jāsavāc dalīti un 
jāatgriež videi draudzīgās pārstrādes vietās.

LT

Tik ES šalims.
Nemesti elektros prietaisų kartu su kitomis namų ūkio atliekomis!
Pagal Europos Sąjungos direktyvą 2012/19/EU dėl elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų ir jos vykdymo pagal nacionalinius įstatymus elektros 
įrankius, kurių tinkamumo naudoti laikas pasibaigė, reikia surinkti atskirai ir 
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo įmonei.

IS

Aðeins fyrir lönd ESB:
Ekki henda rafmagnstækjum með heimilisúrgangi!
Í fylgni við evrópsku tilskipunina 2012/19/EU um fargaðan rafbúnað og 
rafrænan búnað og framkvæmd þess í samræmi við innlend lög, verða 
rafmagnstæki sem úr sér gengin.
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HERSTELLER:
Brico Dépôt,
Rue de la Tourelle
91310 Longpont-Sur-Orge
(France)

VEREHRTER KUNDE,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrer neuen Maschine.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

WIR EMPFEHLEN IHNEN:
Vor der Benutzung des Abbruchhammers die im vorlie-
genden Handbuch enthaltenen Anweisungen aufmerk-
sam lesen.
Gebrauchsanweisung lesen:
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig durch, be-
vor Sie den Abbruchhammer in Betrieb nehmen oder 
Eingriffe daran vornehmen.
Gefährliche elektrische Spannung
Vorsicht! Schalten Sie vor jedem Eingriff am Abbruch-
hammer  die Stromzufuhr aus.
Gefährdung durch plötzlichen Start
Vorsicht! Der Abbruchhammer kann nach einem Strom-
ausfall plötzlich neu starten. 

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den 
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.
Diese Bedienungsanweisung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanweisung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 
die Zuverlässigkeit und Lebensdauer der Maschine er-
höhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanweisung müssen Sie unbedingt die für den 
Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres Lan-
des beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der 
Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson 
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beachtet 
werden.
An der Maschine dürfen nur Personen arbeiten, die im 
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FABRICANT:
Brico Dépôt,
Rue de la Tourelle
91310 Longpont-Sur-Orge
(France)

CHER CLIENT,
Nous vous souhaitons beaucoup de bonheur et de suc-
cès dans l‘utilisation de votre nouvelle machine.
Remarque :
En vertu de la loi applicable sur la responsabilité du 
produit, le fabricant de cet appareil n‘est pas respon-
sable des dommages sur l‘appareil ou résultant de son 
utilisation, dus :
•	 à une mauvaise manipulation,
•	 au non-respect du manuel d‘utilisation,
•	 à des réparations effectuées par des tierces person-

nes non autorisées,
•	 à l‘installation et au remplacement de pièces de re-

change qui ne sont pas d‘origine,
•	 à une utilisation non-conforme aux fins prévues,
•	 à une défaillance du système électrique en cas de 

non-conformité avec les réglementations électriques 
et les normes VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

NOUS VOUS RECOMMANDONS:
De lire soigneusement les instructions contenues dans 
ce manuel avant d‘utiliser le marteau burineur piqueur.
Lire les instructions d‘utilisation:
Lisez attentivement les instructions d‘utilisation avant 
d‘utiliser le marteau burineur piqueur ou de procéder à 
des modifications/interventions sur la machine.
Tension électrique dangereuse
Prudence ! Avant toute intervention sur le marteau buri-
neur piqueur, coupez l‘alimentation électrique.
Danger lors d‘un démarrage brusque
Prudence ! Le marteau burineur piqueur peut redémarrer 
brusquement après une panne/un arrêt de courant. 

Avant l‘installation et la mise en service, lisez tout le 
contenu du manuel d‘utilisation.
Ce manuel d‘utilisation a pour but de vous aider à 
connaître votre machine et à l‘utiliser conformément 
aux fins prévues.
Le manuel d‘utilisation contient des instructions impor-
tantes sur la façon de travailler efficacement, correc-
tement et en toute sécurité avec la machine ; vous y 
trouverez aussi comment éviter les dangers, réduire 
les coûts de réparation, diminuer les temps d‘arrêt et 
augmenter la fiabilité et la durée de vie de la machine.
En plus des réglementations de sécurité contenues 
dans ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter 
scrupuleusement les réglementation et lois applicables 
à l‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette 
plastique pour le protéger de la saleté et de l‘humidité, 
sur la machine. Avant de commencer à travailler avec 
la machine, chaque utilisateur doit lire le manuel 
d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées à l‘utilisation de la machi-

MANUFACTURER:
Brico Dépôt,
Rue de la Tourelle
91310 Longpont-Sur-Orge
(France)

DEAR CUSTOMER,
We wish you much joy and success in working with your 
new machine.

Note:
The manufacturer of this equipment shall be liable in 
accordance with the applicable product liability law for 
damage caused to or by this device through:
•	 Improper handling,
•	 Noncompliance with the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, unauthorised specialists,
•	 Installation and exchange of unoriginal spare parts,
•	 Unintended use,
•	 Failure of the electrical system due to non-compli-

ance with electrical requirements and VDE specifi-
cations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

WE RECOMMEND:
Before using the demolition hammer, please read the 
instructions included in this manual carefully.
Read the operating instructions:
Read the operating manual carefully, before putting the 
demolition hammer in operation or making any adjust-
ments to it.
Dangerous voltage
Caution! Turn off the power supply before making any 
adjustments to the demolition hammer.
Risk of sudden start
Caution! The demolition hammer may restart suddenly 
after a power failure. 

Read the entire operating instructions before assembly 
and getting started with the device.
This operation manual should help you to familiarise you 
with your machine and use it for intended applications.
The operating manual includes important information, on 
how to work safely, correctly and economically with the 
machine and how to avoid hazards, save repair costs, 
reduce downtimes and increase the reliability and ser-
vice life of the machine.
In addition to the safety regulations of this operating ma-
nual, you must follow the national provisions applicable 
to the operation of the machine.
Keep the operating manual close to the machine, safely 
in a plastic cover protected against dirt and moisture. It 
must be read by every operator before starting work and 
carefully followed.
Work at the machine may be done only by persons, who 
are instructed on using the machine and the associated 
hazards. The minimum age specified should be com-
plied with.
Besides the safety instructions included in this operating 
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Gebrauch der Maschine unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte 
Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften 
Ihres Landes sind die für den Betrieb die allgemein an-
erkannten technischen Regeln zu beachten.

ALLGEMEINE HINWEISE
•	 Überprüfen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf 

eventuelle Transportschäden. Bei Beanstandungen 
muss sofort der Zubringer verständigt werden. Spä-
tere Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Überprüfen Sie die Sendung auf Vollständigkeit.
•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-

nungsanweisung mit dem Gerät vertraut.
•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 

Ersatzteilen nur Original-Teile.
•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 

sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

Lieferumfang

Abbruchhammer
Spitzmeißel ø 18 L300

Flachmeißel ø 18 L300x25
Wartungswerkzeug

Technische Daten 
Schlagzahl  1/min 1850
Baumaße L x B x 
H mm 615 x 285 x 135
Schlagkraft Joule 27
Vibrationspegel 
m/s2 18,8
Gewicht kg 10,5
Antrieb
Motor V/Hz 230 V/50 Hz 
Aufnahmeleistung 
P1 W 1560
Schutzklasse II
Schutzart IP20
Technische Änderungen vorbehalten!

GERÄUSCHKENNWERTE
Das Geräusch am Arbeitsplatz kann 85 dB (A) über-
schreiten.
In diesem Fall sind Schallschutzmaßnahmen für den 
Benutzer erforderlich. (Gehörschutz tragen!)
Schall-Leistungspegel LWA  = 103,6 dB (A)
Garantierter Schall-Leistungspegel LWA  = 105,0 dB (A)
Schalldruckpegel LPA  = 92,6 dB (A)
Unsicherheit K = 1,26 dB (A)
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken. Schwingungsgesamtwerte ermittelt entsprechend 
EN ISO 3744.
Meißeln
Schwingungsemissionswert ah = 18,8 m/s2

Achtung: Der Schwingungswert wird sich aufgrund 
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ne et conscientes des risques associés sont autorisées 
à travailler avec la machine. L‘âge minimal requis doit 
être respecté.
En plus des consignes de sécurité contenues dans ce 
manuel d‘utilisation et des réglementations spécifiques 
de votre pays, vous devez respecter les règles tech-
niques généralement reconnues pour l‘utilisation de la 
machine.

REMARQUES GÉNÉRALES
•	 Après le déballage, vérifiez toutes les pièces pour 

d‘éventuels dommages occasionnés lors du trans-
port. En cas de réclamations, le transporteur doit en 
être immédiatement avisé. Les réclamations ultéri-
eures ne seront pas acceptées.

•	 Vérifiez qu‘il ne manque aucune pièce dans la liv-
raison.

•	 Avant d‘utiliser la machine, familiarisez-vous avec le 
manuel d‘utilisation.

•	 Utilisez seulement des pièces d‘origine pour les ac-
cessoires, les pièces d‘usure et les pièces de re-
change.

•	 Lors de votre commande, précisez nos numéros de 
produit ainsi que le type et l‘année de construction 
de l‘appareil.

Contenu de la livraison

Marteau Burineur Piqueur
Burin pointu ø 18 L300
Burin plat ø 18 L300x25
Outil de maintenance

Caractéristiques techniques
Fréquence de 
percussion  1/min 1850
Dimensions L x l 
x h mm 615 x 285 x 135
Puissance de 
percussion Joule 27
Niveau de 
vibration m/s2 18,8
Poids (kg) 10,5
Entraînement
Moteur V/hz 230 V/50 Hz 
Puissance 
absorbée P1 W 1560
Classe de 
protection II
Indice de 
protection IP20
Sous réserve de modifications techniques !

  VALEURS CARACTÉRISTIQUES DE BRUIT
Le bruit dans l’espace de travail peut dépasser 85 dB 
(A).
Dans ce cas, des mesures de protection antibruit sont 
nécessaires pour l‘utilisateur. (Portez des protections 
auditives !)
Niveau de puissance acoustique LWA = 103,6 dB (A)
Niveau de puissance acoustique garanti  LWA = 105,0 
dB (A)
Niveau de pression acoustique LPA = 92,6 dB (A)
Incertitude K = 1,26 dB (A)
L‘impact du bruit peut causer une perte auditive. La va-
leur totale des vibrations est déterminée selon la norme 
EN ISO 3744.
Burin

manual and the special instructions of your country, the 
generally accepted technical rules should be followed 
for the operation.

GENERAL INFORMATION
•	 Check all parts for any transportation damage after 

unpacking them. In case of complaints, the supplying 
carrier must be notified immediately. Later claims will 
not be accepted.

•	 Check the shipment for completeness.
•	 Familiarise yourself with the device before using it, 

by referring to the operating manual.
•	 Use only originals parts for accessories, wear parts 

and spare parts. You will receive spare parts from 
your specialist dealer.

•	 Indicate our article numbers as well as type and mo-
del of the device in your orders.

Delivery contents

Demolition Hammer
Point chisel ø 18 L300

Flat chisel ø 18 L300x25
Maintenance tool

Specifications  
Blow count [1/
min.] 1850
Dimensions L x W 
x H [mm] 615 x 285 x 135
Blowing force 
[Joule] 27
Vibration level 
[m/s2] 18,8
Weight [kg] 10,5
Drive
Motor V/Hz 230 V/50 Hz 
Power 
consumption 
P1 W

1560

Protection class II
Type of Protection IP20
Technical modifications subject to change!

CHARACTERISTIC NOISE VALUES
The noise at workplace may exceed 85 dB (A).
In this case noise protection measures are necessary 
for the user. (Wear ear protection!)
Sound power level  LWA  = 103,6 dB (A)
Guaranteed sound power level LWA = 105,0 dB (A)
Sound pressure level LPA  = 92,6 dB (A)
Uncertainty K = 1,26 dB (A)
Exposure to noise can cause hearing loss. Total vibration 
values determined according to EN ISO 3744.
Chisel
Vibration emission value ah = 14.3 m/s²
Note: The vibration value will change due to the field 
of application of the power tool and may exceed the 
specified value in exceptional cases.
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des Einsatzbereiches des Elektrowerkzeuges ändern 
und kann in Ausnahmefällen über dem angegebenen 
Wert liegen.
Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und müs-
sen damit nicht zugleich auch sichere Arbeitswerte dar-
stellen.
Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions- und 
Immissionspegel gibt, kann daraus nicht zuverlässig 
abgeleitet werden, ob zusätzliche Vorsichtsmaßnah-
men notwendig sind oder nicht. Faktoren welche den 
derzeitigen am Arbeitsplatz vorhandenen Immissions-
pegel beeinflussen können, beinhalten die Dauer der 
Einwirkungen, die Eigenart des Arbeitsraumes, andere 
Geräuschquellen usw., z.B. die Anzahl der Maschinen 
und anderen benachbarten Vorgängen. Die zuverlässi-
gen Arbeitsplatzwerte können ebenso von Land zu Land 
variieren. Diese Information soll jedoch den Anwender 
befähigen, eine bessere Abschätzung von Gefährdung 
und Risiko vorzunehmen.

VERWENDETE SYMBOLE

	 	 Schutzhandschuhe tragen

	 	 Augenschutz tragen

	 	 Gehörschutz tragen

	 	 Staubschutz tragen

	 	 Sicherheitsschuhe tragen

Wir haben Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit 
diesem Zeichen markiert: m

m� Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektro-
werkzeuge
m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kön-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1)	 Arbeitsplatzsicherheit
a)	Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
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Valeur d‘émission des vibrations ah = 18,8 m/s2

Attention: La valeur des vibrations varie en fonction 
des applications de l‘outil électrique et peut dépasser les 
valeurs indiquées dans des conditions exceptionnelles.
Les valeurs indiquées sont les valeurs d‘émission et ne 
doivent donc pas représenter des valeurs fiables de tra-
vail dans le même temps.
Bien qu‘il existe une corrélation entre les niveaux 
d‘émission et d‘immission, on ne peut pas estimer de 
façon fiable la nécessité de prendre des mesures sup-
plémentaires ou non. Les facteurs qui peuvent influen-
cer l‘immission qui existe actuellement sur l‘espace de 
travail, comprennent la durée des impacts, les caracté-
ristiques de l‘espace de travail, les autres sources de 
bruit, etc. par ex. le nombre de machines et les autres 
opérations en cours à proximité. Les valeurs fiables de 
l‘espace de travail peuvent également varier d‘un pays 
à un autre. Ces informations/données devrait cepen-
dant permettre une meilleure évaluation des dangers et 
risques associés.

SYMBOLES UTILISÉS

	 	 Porter des gants de protection

	  	 Porter des lunettes de protection

	  	 Porter des protections auditives

	 	 Porter un masque anti-poussière

	 	 Porter des chaussures de sécurité

Nous avons indiqué les points pouvant affecter votre 
sécurité avec ce signe : m

m� Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour 
l’outil
m AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements 
de sécurité et toutes les instructions. Ne pas suivre 
les avertissements et instructions peut donner lieu à 
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieure-
ment.

Le terme « outil » dans les avertissements fait réfé-
rence à votre outil électrique alimenté par le secteur 
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonction-
nant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

1)	 Sécurité de la zone de travail
a)	Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ou sombres 
sont propices aux accidents.

The specified values are emission levels and do not ne-
cessarily represent safe working values.
Although there is a correlation between emission and 
emission levels, it cannot be inferred with certainty whe-
ther additional precautions are necessary or not. Factors 
that may affect the current emission levels present in 
the workplace include duration of the effects, the type 
of working room, other noise sources, etc., the number 
of machines and other adjacent processes. The reliable 
working values may vary from country to country. Never-
theless, this information should enable the user to make 
an assessment of hazard and risk.

SYMBOLS USED

	 	 Wear safety gloves

	  	 Wear eye protection

	  	 Wear hearing protection

	 	 Wear dust respirator

	 	 Wear safety shoes

We have designated parts (of this operating manual) 
concerning your safety with this sign: m

m� Safety Information

General Power Tool Safety Warnings
m WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mainsoperated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

1)	 Work area safety
a)	Keep work area clean and well lit. Cluttered 

or dark areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive 
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führen.
b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 

nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder Stäube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren.

2)	 Elektrische Sicherheit
a)	Der Anschlussstecker des Elektrowerk-

zeuges muss in die Steckdose passen. 
Der Stecker darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerde-
ten Oberflächen wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kühlschränken. Es be-
steht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d)	Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhän-
gen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlän-
gerungskabel, die auch für den Außenbe-
reich geeignet sind. Die Anwendung eines 
für den Außenbereich geeigneten Verlänge-
rungskabels verringert das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

3)	 Sicherheit von Personen
a)	Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
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b)	 Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphère explosive, par 
exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent des étincelles 
qui peuvent enflammer les poussières ou les 
fumées.

c)	 Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation 
de l’outil. Les distractions peuvent vous faire 
perdre le contrôle de l’outil.

2)	 Sécurité électrique
a)	 Il faut que les fiches de l’outil électrique 

soient adaptées au socle. Ne jamais modi-
fier la fiche de quelque façon que ce soit. 
Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des ou-
tils à branchement de terre. Des fiches non 
modifiées et des socles adaptés réduiront le 
risque de choc électrique.

b)	 Eviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. Il existe un risque accru 
de choc électrique si votre corps est relié à 
la terre.

c)	 Ne pas exposer les outils à la pluie ou à 
des conditions humides. La pénétration 
d’eau à l’intérieur d’un outil augmentera le 
risque de choc électrique.

d)	Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais uti-
liser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher l’outil. Maintenir le cordon à l’écart de 
la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des 
parties en mouvement. Les cordons endom-
magés ou emmêlés augmentent le risque de 
choc électrique.

e)	 Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, uti-
liser un prolongateur adapté à l’utilisation 
extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à 
l’utilisation extérieure réduit le risque de choc 
électrique.

f)	 Si l’usage d’un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif à courant 
différentiel résiduel (RCD). L’usage d’un 
RCD réduit le risque de choc électrique.

3)	 Sécurité des personnes
a)	Rester vigilant, regarder ce que vous êtes 

en train de faire et faire preuve de bon 
sens dans l’utilisation de l’outil. Ne pas 
utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou 
de médicaments. Un moment d’inattention 
en cours d’utilisation d’un outil peut entraîner 
des blessures graves des personnes.

b)	 Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les yeux. 
Les équipements de sécurité tels que les 
masques contre les poussières, les chaus-

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control.

2)	 Electrical safety
a)	Power tool plugs must match the out-

let. Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d)	Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the 
power tool. Keep cord away from heat, oil, 
sharp edges and moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of electric 
shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for outdoor 
use. Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f)	 If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual current 
device (RCD) protected supply. Use of an 
RCD reduces the risk of electric shock.

3)	 Personal safety
a)	Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a pow-
er tool. Do not use a power tool while you 
are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in 
serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective equip-
ment such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the 
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ernsthaften Verletzungen führen.
b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-

tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, 
bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschließen, es aufneh-
men oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d)	Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen füh-
ren.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kon-
trollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe 
fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können 
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden können, verge-
wissern Sie sich, dass diese angeschlos-
sen sind und richtig verwendet werden. 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fährdungen durch Staub verringern.

4)	 Verwendung und Behandlung des Elekt-
rowerkzeuges
a)	Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwen-

den Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elek-
trowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschal-
ten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zu-
behörteile wechseln oder das Gerät weg-
legen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
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sures de sécurité antidérapantes, les casques 
ou les protections acoustiques utilisés pour 
les conditions appropriées réduiront les bles-
sures des personnes.

c)	 Eviter tout démarrage intempestif. S’assu-
rer que l’interrupteur est en position arrêt 
avant de brancher l’outil au secteur et/ou 
au bloc de batteries, de le ramasser ou de 
le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur 
l’interrupteur ou brancher des outils dont l’in-
terrupteur est en position marche est source 
d’accidents.

d)	Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche. Une clé laissée fixée sur 
une partie tournante de l’outil peut donner lieu 
à des blessures de personnes.

e)	 Ne pas se précipiter. Garder une position 
et un équilibre adaptés à tout moment. 
Cela permet un meilleur contrôle de l’outil 
dans des situations inattendues.

f)	 S’habiller de manière adaptée. Ne pas por-
ter de vêtements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux, les vêtements et les gants 
à distance des parties en mouvement. Des 
vêtements amples, des bijoux ou les cheveux 
longs peuvent être pris dans des parties en 
mouvement.

g)	Si des dispositifs sont fournis pour le rac-
cordement d’équipements pour l’extrac-
tion et la récupération des poussières, 
s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de 
poussière peut réduire les risques dus aux 
poussières.

4)	 Utilisation et entretien de l’outil
a)	Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté 

à votre application. L’outil adapté réalisera 
mieux le travail et de manière plus sûre au 
régime pour lequel il a été construit.

b)	 Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne 
permet pas de passer de l’état de marche à 
arrêt et vice versa. Tout outil qui ne peut pas 
être commandé par l’interrupteur est dange-
reux et il faut le faire réparer.

c)	 Débrancher la fiche de la source d’alimen-
tation en courant et/ou le bloc de batteries 
de l’outil avant tout réglage, changement 
d’accessoires ou avant de ranger l’outil. 
De telles mesures de sécurité préventives 
réduisent le risque de démarrage accidentel 
de l’outil.

d)	Conserver les outils à l’arrêt hors de la 
portée des enfants et ne pas permettre à 
des personnes ne connaissant pas l’outil 
ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils sont dangereux entre 
les mains d’utilisateurs novices.

e)	 Observer la maintenance de l’outil. Véri-
fier qu’il n’y a pas de mauvais alignement 
ou de blocage des parties mobiles, des 

switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

d)	Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench 
or a key left attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better con-
trol of the power tool in unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing 
and gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

4)	 Power tool use and care
a)	Do not force the power tool. Use the cor-

rect power tool for your application. The 
correct power tool will do the job better and 
safer at the rate for which it was designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power tool 
that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d)	Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these instruc-
tions to operate the power tool. Power tools 
are dangerous in the hands of untrained us-
ers.

e)	 Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may 
affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g)	Use the power tool, accessories and tool 
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working con-
ditions and the work to be performed. Use 
of the power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous 
situation.
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zeuges.
d)	Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeu-

ge außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gele-
sen haben. Elektrowerkzeuge sind gefähr-
lich, wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerk-
zeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu führen.

g)	Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hör, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

5)	 Service
a)	Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Hämmer
–– Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von 
Lärm kann Gehörverlust bewirken.

–– Benutzen Sie mit dem Gerät gelieferte Zusatz-
handgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Ver-
letzungen führen.

–– Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen 
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen oder das eigene Netzkabel treffen kann. 
Der Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung 
kann auch metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

–– Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um ver-
borgene Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder 
ziehen Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft 
hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feu-
er und elektrischem Schlag führen. Beschädigung 
einer Gasleitung kann zur Explosion führen. Ein-
dringen in eine Wasserleitung verursacht Sachbe-
schädigung oder kann einen elektrischen Schlag 
verursachen.
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pièces cassées ou toute autre condition 
pouvant affecter le fonctionnement de 
l’outil. En cas de dommages, faire réparer 
l’outil avant de l’utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus à des outils mal entretenus.

f)	 Garder affûtés et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés à 
couper correctement entretenus avec des 
pièces coupantes tranchantes sont moins 
susceptibles de bloquer et sont plus faciles à 
contrôler.

g)	Utiliser l’outil, les accessoires et les lames 
etc., conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail 
et du travail à réaliser. L’utilisation de l’outil 
pour des opérations différentes de celles pré-
vues pourrait donner lieu à des situations dan-
gereuses.

5)	 Maintenance et entretien
a)	Faire entretenir l’outil par un réparateur 

qualifié utilisant uniquement des pièces 
de rechange identiques. Cela assurera que 
la sécurité de l’outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les mar-
teaux

–– Portez des protections auditives. L’exposition 
aux bruits peut provoquer une perte de l’audition.

–– Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) 
avec l’outil. La perte de contrôle peut provoquer 
des blessures.

–– Tenir l‘outil par les surfaces de préhension iso-
lées, lors de la réalisation d‘une opération au 
cours de laquelle l‘organe de coupe peut entrer 
en contact avec un câblage non apparent ou 
son propre cordon d‘alimentation. Le contact 
avec un fil « sous tension » peut également mettre 
« sous tension » les parties métalliques exposées 
de l’outil électrique et provoquer un choc électrique 
sur l’opérateur.

–– Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler 
des conduites cachées ou consulter les entreprises 
d’approvisionnement locales. Un contact avec des 
lignes électriques peut provoquer un incendie ou 
un choc électrique. Un endommagement d’une 
conduite de gaz peut provoquer une explosion. 
La perforation d’une conduite d’eau provoque des 
dégâts matériels et peut provoquer un choc élec-
trique.

–– Toujours bien tenir l’outil électroportatif des deux 
mains et veiller à toujours garder une position de 
travail stable. Avec les deux mains, l’outil électro-
portatif est guidé de manière plus sûre.

5)	 Service
a)	Have your power tool serviced by a quali-

fied repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.

Hammer Safety Warnings
–– Wear ear protectors. Exposure to noise can 
cause hearing loss.

–– Use auxiliary handle(s), if supplied with the 
tool. Loss of control can cause personal injury.

–– Hold power tool by insulated gripping surfac-
es, when performing an operation where the 
cutting accessory may contact hidden wiring 
or its own cord. Cutting accessory contacting a 
“live” wire may make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.

–– Use suitable detectors to determine if utility lines 
are hidden in the work area or call the local utility 
company for assistance. Contact with electric lines 
can lead to fire and electric shock. Damaging a gas 
line can lead to explosion. Penetrating a water line 
causes property damage or may cause an electric 
shock.

–– When working with the machine, always hold it 
firmly with both hands and provide for a secure 
stance. The power tool is guided more secure with 
both hands.
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–– Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten 
fest mit beiden Händen und sorgen Sie für einen 
sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei 
Händen sicherer geführt.

m� Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine entspricht der gültigen EG Maschinen-
richtlinie.
•	 Vor Arbeitsaufnahme müssen sämtliche Schutz- und 

Sicherheitseinrichtungen an der Maschine montiert 
sein.

•	 Die Maschine ist zur Bedienung durch eine Person 
konzipiert. Die Bedienungsperson ist im Arbeitsbe-
reich gegenüber Dritten verantwortlich.

•	 Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

•	 Das Gerät ist bestimmt für schwere Abbruch- und 
Meißelarbeiten unter Verwendung eines entspre-
chenden Meißels.

•	 Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für 
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen 
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.

•	 Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten 
eingesetzt wird.

•	 Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzählig in lesbarem Zustand halten.

•	 Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand 
sowie bestimmungsgemäß, sicherheits- und gefah-
renbewusst unter Beachtung der Betriebsanleitung 
benutzen! Insbesondere Störungen, die die Sicher-
heit beeinträchtigen können, umgehend beseitigen 
(lassen)!

•	 Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften 
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten 
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten 
werden.

•	 Die zutreffenden Unfallverhütungsvorschriften und 
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln müssen beachtet werden.

•	 Die Maschine darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder repariert werden, die damit vertraut und 
über die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmächti-
ge Veränderungen an der Maschine schließen eine 
Haftung des Herstellers für daraus resultierende 
Schäden aus.

•	 Die Maschine darf nur mit Originalzubehör und Ori-
ginalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

•	 Trotz bestimmungsgemäßer Verwendung können 
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollständig aus-
geräumt werden. Bedingt durch Konstruktion und 
Aufbau der Maschine können folgende Punkte auf-
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m� Utilisation conforme

La machine est conforme à la directive CE actuelle 
relative aux machines.
•	 Avant d‘entreprendre les travaux, tous les dispositifs 

de protection et de sécurité doivent être installés sur 
la machine.

•	 La machine est conçue pour être utilisée par une 
seule personne. L‘utilisateur est responsable des 
tierces personnes dans l‘espace de travail.

•	 Toutes les consignes de sécurité et les avertisse-
ments de danger sont indiqués sur la machine.

•	 La machine est conçue pour les travaux de démo-
lition et de burinage avec l‘utilisation d‘un burin ap-
proprié.

•	 La machine ne doit être utilisée que pour les fins 
prévues. Toute autre utilisation n‘est pas conforme 
aux utilisations prévues. Tout dommage corporel ou 
matériel résultant d‘une utilisation non-conforme est 
de la responsabilité de l‘utilisateur/opérateur et non 
du fabricant.

•	 Veuillez noter que nos appareils ne sont pas conçus 
pour des applications commerciales, artisanales ou 
industrielles. Nous déclinons toute responsabilité si 
le produit est utilisé dans des applications commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ainsi que dans 
les activités équivalentes.

•	 Toutes les consignes de sécurité et les avertisse-
ments sur la machine doivent être gardés complets 
et lisibles.

•	 Utilisez la machine uniquement si elle est en par-
fait état de marche dans le cadre des utilisations 
prévues, en toute connaissance des risques et des 
consignes de sécurité, en conformité avec le manuel 
d‘utilisation ! En particulier, corrigez immédiatement 
les dysfonctionnements qui peuvent affecter la sé-
curité.

•	 Il faut respecter les consignes de sécurité, les ins-
tructions de travail et d‘entretien, ainsi que les di-
mensions indiquées dans les caractéristiques tech-
niques.

•	 Il faut respecter les règlements applicables pour la 
prévention des accidents et les autres règles de sé-
curité généralement reconnues.

•	 La machine ne doit être utilisée, entretenue ou répa-
rée que par des personnes qui connaissent les dan-
gers associés. Toute modification non autorisée sur 
la machine exclut la responsabilité du fabricant pour 
les dommages qui en résulteraient.

•	 La machine ne peut être utilisée qu‘avec des acces-
soires d‘origine et des outils d‘origine du fabricant.

•	 Malgré le respect de l‘utilisation conforme, certains 
facteurs de risques ne peuvent pas être complète-
ment éliminés. À cause de la construction et de la 
conception de la machine, les points suivants peu-

m� Proper Use

The machine conforms to the current EC Machinery 
Directive
•	 Before starting work, all protective and safety de-

vices should have been installed on the machine.
•	 The machine is designed for operation by one per-

son. The operator is responsible for third parties in 
the work area.

•	 Observe all safety and hazard instructions at the 
machine.

•	 The device is designed for heavy demolition and chi-
selling work using an appropriate chisel.

•	 The machine may be operated only according to its 
intended use. Any use other than that intended is 
improper. It is not the manufacturer but the user / 
operator who is liable for any damage or injuries 
caused.

•	 Please note that our equipment have not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial ap-
plications. We do not assume any liability if it is used 
in commercial, trade or industrial businesses or any 
other equivalent activity.

•	 All safety and hazard instructions at the machine 
must be kept in a legible condition.

•	 Use the machine only in perfect working condition 
and according to its intended purpose, as well as 
adequate consideration of safety aspects and ha-
zards in compliance with this operating manual. All 
malfunctions which might affect safety must be (al-
lowed to be) rectified immediately!

•	 The safety, work and maintenance instructions of the 
manufacturer as well as the dimensions indicated in 
the technical data must be followed.

•	 The relevant accident prevention regulations and 
other, generally accepted safety rules must be fol-
lowed.

•	 The machine may be used, serviced or repaired only 
by people, who are familiar with it and are instructed 
about the hazards. Independent modifications to the 
machine exclude liability of the manufacturer for re-
sulting damage.

•	 The machine may be used only with original acces-
sories and tools of the manufacturer.

•	 Despite intended purpose, certain residual risk fac-
tors cannot be fully excluded. Due to the design and 
setup of the machine, the following points may arise:

•	 Hearing damage when not using the necessary hea-
ring protection.

•	 Injuries to the eye when not using eye protection
•	 Any other use is considered improper. The manufac-

turer does not assume liability for resulting dama-
ge; the associated risk is solely borne by the plant 
operator.
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treten:
•	 Gehörschäden bei Nichtverwendung des nötigen 

Gehörschutzes.
•	 Verletzungen des Auges bei Nichtverwendung des 

Augenschutzes
•	 Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht 

bestimmungsgemäß. Für daraus resultierende Schä-
den haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafür trägt 
allein der Benutzer.

•	

m� Restrisiken

Der Abbruchhammer ist nach dem Stand der Technik 
und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln 
gebaut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne 
Restrisiken auftreten.
•	 Gefährdung durch Strom, bei Verwendung nicht ord-

nungsgemäßer Elektro-Anschlussleitungen.
•	 Des Weiteren können trotz aller getroffenen Vorkeh-

rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
•	 Restrisiken können minimiert werden wenn die „Si-

cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

VOR INBETRIEBNAHME
Überzeugen Sie sich vor Inbetriebnahme, dass die Da-
ten auf dem Typenschild mit den Netzdaten überein-
stimmen.
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstel-
lungen am Gerät vornehmen.
•	 Lernen Sie Ihre Maschine kennen. Machen Sie sich 

vertraut mit ihrer Anwendung und ihren Beschrän-
kungen, aber auch mit den spezifischen potentiellen 
Gefahren.

•	 Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf AUS 
steht, bevor Sie den Stecker in die Steckdose ste-
cken.

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Maschine gereinigt 
und sachgemäß geschmiert wurde.

•	 Überprüfen Sie die Maschine vor Inbetriebnahme auf 
beschädigte Teile und stellen Sie fest, ob diese Tei-
le fachgerecht funktionieren und ihre vorgesehene 
Funktion erfüllen Im Zweifelsfall sollte das betreffen-
de Teil ausgetauscht werden.

•	 Überprüfen Sie die Ausrichtung aller beweglichen 
Teile, aller gebrochenen oder Befestigungsteile, 
und alle anderen Bedingungen, die den ordentlichen 
Betrieb beeinträchtigen könnten. Jedes beschädig-
te Teil sollte sofort durch einen Fachmann repariert 
oder ausgetauscht werden.

•	 Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn sich ein 
Schalter nicht richtig ein- und ausschalten lässt.

Achtung! Vor Einsatzbeginn die Einsatzstelle nach ver-
deckt liegenden elektrischen Leitungen, Gas- und Was-
serrohren mit einem Leitungssuchgerät untersuchen.
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vent causer ::
•	 des pertes auditives si vous n‘utilisez pas les protec-

tions auditives nécessaires.
•	 des blessures aux yeux si vous n‘utilisez pas de lu-

nettes de protection.
•	 Toute autre utilisation sera considérée comme non-

conforme/impropre. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité pour les dommages résultant d‘une mau-
vaise utilisation ; l‘utilisateur est seul responsable 
des risques qu‘il encourt.

m� Risques résiduels

Le marteau burineur piqueur est construit d’après 
l‘état actuel de la technologie et des règles de sé-
curité reconnues. Cependant, il existe des risques 
résiduels individuels lors de son utilisation..
•	 Risques causés par l‘électricité, lors de l‘utilisation 

de réseaux d‘alimentation électriques non-conformes.
•	 En outre, malgré toutes les mesures adoptées, des 

risques apparents peuvent exister.
•	 Les risques résiduels peuvent être minimisés en res-

pectant « les consignes de sécurité » et « l‘utilisation 
conforme », ainsi que le manuel d‘utilisation dans 
leur totalité.

AVANT LA MISE EN SERVICE
Avant la mise en service, assurez-vous que les données 
sur la plaque signalétique correspondent aux données du 
réseau.
Débranchez toujours le cordon d‘alimentation avant de 
procéder aux réglages de l‘appareil.
•	 Apprenez à connaître votre machine. Familiarisez-

vous avec ses applications et ses limites, mais aussi 
avec les risques et dangers potentiels spécifiques.

•	 Veillez à ce que l‘interrupteur soit en position « AUS 
(Arrêt) » avant de brancher la fiche d‘alimentation à 
la prise du secteur.

•	 Assurez-vous que la machine a été nettoyée et lub-
rifiée correctement.

•	 Avant la mise en service, vérifiez les dommages 
éventuels sur les pièces de la machine et déterminez 
si ces pièces fonctionnent correctement et remplis-
sent pleinement leur fonction. En cas de doutes, la 
partie endommagée doit être remplacée.

•	 Vérifiez l‘alignement/la bonne orientation de toutes 
les pièces mobiles, de tous les éléments cassés ou 
de fixation, et toutes les autres conditions qui pour-
raient affecter le bon fonctionnement de la machine. 
Toute pièce endommagée doit être réparée ou rem-
placée immédiatement par un professionnel.

•	 N‘utilisez pas la machine si un interrupteur ne se met 
pas correctement en position marche/arrêt.

Attention ! Avant de commencer l‘installation, inspec-
tez le site d‘installation avec un appareil de détection 
de câble et de canalisation pour localiser les canalisa-
tions d‘eau, les tuyaux de gaz et les câbles électriques 
cachés.

m� Residual risks

The demolition hammer has been built in accordance 
with the state of the art and recognised safety stan-
dards. Nevertheless, individual residual risks can 
occur when working.
•	 Risk of electric shock when using improper mains 

supply cables.
•	 Furthermore, latent residual risks can persist in spite 

of all measures adopted.
•	 Residual risks can be minimised if „safety informati-

on“ and „proper use“ as well as the operating manual 
are followed altogether.

BEFORE GETTING STARTED
Make sure before starting that the data on the type plate 
coincide with the mains specifications.
Always disconnect the power supply before making any 
adjustments to the device.
•	 Get to know your machine. Familiarise yourself with 

its application and limitations, as well as the specific 
potential hazards.

•	 Make sure that the switch is OFF before inserting the 
plug into the socket.

•	 Make sure that the machine is assembled completely 
and properly.

•	 Check the machine before use for damaged parts 
and determine whether these parts work properly 
and perform its intended function; in case of doubt, 
the part is to be replaced.

•	 Check the alignment of all moving parts, broken or 
mounting parts, and other conditions that could im-
pair proper operation. Any damaged part should be 
repaired or replaced by a qualified technician.

•	 Do not use the machine if a switch cannot be swit-
ched on and off correctly.

Caution! Before beginning the operation, check the in-
stallation site for concealed electrical cables, gas and 
water pipes using a pipe locator.
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Betrieb

Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 Forcieren Sie die Maschine oder ein Zubehör nicht, 

um die Arbeit einer größeren Industriemaschine zu 
verrichten. Sie leistet einen besseren Job mit der 
Leistung, für die sie konstruiert wurde.

•	 Machen Sie alle Maschineneinstellungen bei ausge-
schalteter Maschine.

•	 Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt, so-
lange sie läuft.

•	 Beim Abschalten verlassen Sie die Maschine erst, 
nachdem sie komplett stillsteht.

•	 Schalten Sie die Maschine immer aus, bevor Sie den 
Netzstecker ziehen.

•	 Ziehen Sie immer den Netzstecker. Ziehen Sie den 
Stecker nie am Kabel aus der Steckdose.

•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
•	 Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
Wenn Sie nicht sicher sind, ob eine Arbeitsbedin-
gung sicher oder unsicher ist, arbeiten Sie nicht mit 
der Maschine.

AUSSTATTUNG ABB.1
1. Handgriff
2. Ein-/Ausschalter
3. Zusatzhandgriff
4. Bohrfutter-Verriegelung
5. Werkzeugaufnahme
6. Öleinfüllöffnung
7. Wartungswerkzeug

Inbetriebnahme

Meißel einsetzen Abb. 2,3

•	 Werkzeug vor dem Einsetzen reinigen und Werk-
zeugschaft mit Fett leicht fetten.

•	 SDS MAX-Bohrfutter-Verriebelung (4) bis zum An-
schlag zurückziehen. Meißel bis zum Anschlag ein-
stecken und drehen, bis er einrastet.

•	 SDS MAX-Bohrfutter loslassen. Meißel darf sich nur 
noch ca. 1 cm im Bohrfutter nach vorne oder hinten 
ver-schieben lassen.

•	 Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug prüfen.

Werkzeug entnehmen
Die Entnahme erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Zusatzhandgriff Abb.4,5

Abbruchhammer aus Sicherheitsgründen nur mit 
dem Zusatzgriff verwenden.
Der Zusatzhandgriff (3) bietet ihnen während der Benut-
zung des Abbruchhammers zusätzlichen Halt. Das Gerät 
darf aus Sicherheitsgründen nicht ohne den Zusatzhand-
griff (3) verwendet werden. Der Zusatzhandgriff kann in 
eine beliebige Position gedreht werden. Lockern Sie die 
Arretierung des Zusatzhandgriffes (3). Drehen Sie den 
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Fonctionnement/utilisation

Utilisez uniquement un appareil en parfait état de marche.
•	 Ne forcez pas la machine ou un accessoire à ef-

fectuer le travail d‘une grosse machine industrielle. 
Elle fait un meilleur travail avec la puissance pour 
laquelle elle a été conçue.

•	 Faites tous les réglages de la machine sur une ma-
chine éteinte/mise à l‘arrêt.

•	 Ne laissez jamais la machine sans surveillance tant 
qu‘elle est en marche.

•	 Lors de la mise à l‘arrêt, quittez la machine unique-
ment après qu‘elle est totalement arrêtée.

•	 Éteignez toujours la machine avant de débrancher 
la fiche d‘alimentation.

•	 Débranchez toujours la fiche d‘alimentation. Débran-
chez la fiche de la prise secteur en tirant dessus ; ne 
tirez jamais sur le câble.

•	 Entretenez et nettoyez régulièrement l‘appareil.
•	 Faites vérifier l‘appareil si nécessaire.
Si vous n‘êtes plus certain que les conditions de 
travail sont sûres ou non, ne travaillez plus avec la 
machine.

Équipement Fig. 1

1. Poignée
2. Interrupteur marche/arrêt
3. Poignée supplémentaire
4. Chuck verrouillage
5. Porte-outil
6. Orifice de remplissage d‘huile
7. Clé Allen

Mise en service

Installer le burin Fig. 2,3
•	 Avant de l’employer, nettoyez l’outil et graissezen la 

poignée légèrement de graisse.
•	 Retirer le verrouillage du mandrin SDS-MAX (4) 

jusqu'à la butée. Insérer le burin jusqu'à la butée et 
tourner jusqu'à ce qu'il s'encliquette.

•	 Lâcher le mandrin SDS-MAX. Le burin ne doit plus 
pouvoir coulisser que d'environ 1 cm vers l'avant ou 
vers l'arrière.

•	 Contrôlez qu’il s’est bien verrouillé en le tirant..

Retirer l’outil
L’enlèvement se fait dans l’ordre inverse.

Poignée supplémentaire Fig. 4,5

Utilisez le marteau de démolition uniquement avec 
sa poignée supplémentaire, pour des raisons de 
sécurité.
La poignée supplémentaire (3) vous permet d’avoir 
un meilleur appui pendant l’utilisation du marteau de 
démolition. L’appareil ne doit pas être utilisé sans 
poignée supplémentaire (3) pour des raisons de 
sécurité.La poignée supplémentaire peut être tournée 

Operation

Use only proper equipment.
•	 Do not force the machine or accessory not to do the 

work of a larger industrial machine. It works better at 
the power rating for which it was designed.

•	 Make all machine adjustments only with the machine 
switched off.

•	 Never leave the machine unattended while it is run-
ning.

•	 When switching off, leave the machine only after it 
comes to a complete standstill.

•	 Turn the machine off before you unplug it.
•	 Always unplug the mains cord. Never pull out the 

plug from the wall outlet by holding the cable.
•	 Perform maintenance and cleaning of the device 

regularly.
•	 Have the device checked, if necessary.
If you are not sure whether a working condition is 
safe or unsafe, do not work with the machine.

FEATURES FIG.1

1. Handle
2. On / Off switch
3. Additional handle
4. Bohrfutter-Verriebelung
5. Tool holder
6. Oil fill opening
7. Allen key

Getting started

Using the chisel Fig. 2,3

•	 Clean the tool before fitting it and apply a thin coa-
ting  of grease to the tool shaft.

•	 Pull back the SDS MAX chuck lock (4) as far as 
possible. Insert the chisel as far as possible and 
turn it until it locks.

•	 Release the SDS MAX chuck lock. It should only 
be possible to move the chisel in the drill chuck by 
approximately 1 cm forwards or backwards.

•	 Check the lock by pulling the tool.

Removing the tool
To remove the tool, proceed in reverse order.

Additional handle Fig.4,5

For safety reasons you must only use the demolition 
hammer with the additional handle.
The additional handle (3) enables you to achieve better 
stability whilst using the demolition hammer.
For safety reasons the machine must not be used wit-
hout the additional handle (3).
The additional handle can be turned into any required 
position. Undo the lock of the additional handle (3). Then 
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Griff in die für Sie angenehmeste Arbeitsposition und 
ziehen Sie die Schrauben wieder fest.

Bedienung/Arbeitshinweise

Achtung! Zu Ihrer Sicherheit, darf die Maschine nur 
an den beiden Handgriffen (1 und 3, Fig. 1) gehalten 
werden! 
Dadurch wird vermieden, dass beim Meißeln bei Berüh-
rung von Leitungen ein elektrischer Schlag droht.

Ein- Ausschalten (Abb. 6)
Dieses Elektrowerkzeug arbeitet mit Momentschaltung.

Warnung! Halten Sie das Elektrowerkzeug sicher an 
Haupt- und Zusatzhandgriff! Betätigen Sie erst dann den 
Ein-/Ausschalter! Andernfalls besteht Verletzungsgefahr!

Halten Sie das Elektrowerkzeug in vertikaler Position   
sicher an Haupt- und Zusatzhandgriff fest.
Drücken Sie den Ein-/Ausschalter und halten Sie diesen 
in Position.
Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los, um das Elektro-
werkzeug auszuschalten.
•	 Zum Dauerbetrieb drücken Sie den Ein-/Aus- Schal-

ter (2) und den Feststellknopf (a) am Griff gleich-
zeitig.

•	 Zum Ausschalten des Dauerbetriebs drücken Sie 
den Ein-/Aus-Schalter (2) und lassen ihn wieder los.

Meiselwerkzeuge immer gut scharf halten.
Achtung:

–– Beim Meißeln nur mit geringem Druck arbeiten.
–– Zu starker Druck belastet unnötig den Motor.
–– Meißel rechtzeitig schärfen und bei Bedarf aus-

tauschen.

m� Elektrischer Anschluss

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden 
überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen 
die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung 
H 07 RN.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf der Anschluss-
leitung ist Vorschrift.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.
Ursachen sind:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen, durch unsachgemäße Befestigung oder 

Fig. 5

a

Fig. 6
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dans n’importe quelle position. Desserrez le dispositif 
d'arrêt de la poignée supplémentaire (3). Tournez à 
présent la poignée dans la position de travail la plus 
agréable et revissez les vis à fond.

Instruction de travail/d‘utilisation

Attention ! Pour votre sécurité, la machine doit être 
maintenue uniquement avec les deux poignées (1 
et 3, Fig. 1) ! 
Cela évite le risque d‘électrocution si le burin touche un 
câble électrique.

Interrupteur marche/arrêt (Fig. 6)
Mise en circuit: Appuyez sur l’interrupteur (2)
Mise hors circuit : Relâchez l’interrupteur (2).
•	 Pour la marche continue, appuyez simultanément 

sur l'interrupteur marche-arrêt (2) et sur le bouton 
de blocage (a) de la poignée.

•	 Pour arrêter la marche continue, appuyez sur 
l'interrupteur marche-arrêt (2), puis le relâcher.

Gardez toujours les outils de burinage bien affûtés.
Attention :

–– Travaillez avec une pression faible lors du bu-
rinage.

–– Une pression trop forte surcharge inutilement le 
moteur.

–– Aiguisez le burin en temps opportun et rempla-
cez-le si nécessaire.

m� Branchement électrique

Vérifiez les cordons d‘alimentation électriques régulière-
ment pour d‘éventuels dommages. Assurez-vous que 
les cordons d‘alimentation ne soient pas connectés au 
réseau électrique lors de la vérification.
Les cordons d‘alimentation électriques doivent être con-
formes aux réglementations VDE et DIN pertinentes. 
Utilisez uniquement les cordons d‘alimentation avec le 
marquage H 07 RN.
L‘impression de la désignation du type sur le cordon 
d‘alimentation est obligatoire.

Cordons d‘alimentation électrique défectueux
Les cordons électriques défectueux résultent souvent 
de dommages sur l‘isolation.
Les causes en sont :
•	 Des marques de pression lorsque les cordons 

d‘alimentation sont passés par la fente de la fenêtre 
ou de la porte.

turn the handle into the most comfortable working posi-
tion and tighten the screws again.

Operation / work instructions

Caution! For your safety, the machine must be held 
only at the two handles (1 and 3, Figure 1)! 
This will avoid the danger of an electric shock through 
contact of lines during chiselling.

Switching on / off (Fig. 6)
This power tool workes with torque switching.

Warning! Hold power tool safely on the main and 
additional handle! Press until the power button! Other-
wise there is a risk of injury!

To switch on: Press the control switch (2).
To switch off: Release the control switch (2).
•	 For continuous operation, press the on/off switch 

(2) and the locking button (a) on the handle at the 
same time.

•	 To switch off continuous operation, press the on/off 
switch (2) and then release it again.

Always keep the chiselling tools sharp.
Note:

–– Work only at low pressure when chiselling.
–– Excessive pressure loads the motor unneces-

sarily.
–– Sharpen the chisels in time and replace, if ne-

cessary.

m� Electrical connection

Check power supply cables regularly for damage. Make 
sure that the power cable is not connected to the mains 
supply when you check.
Electrical connections must comply with the relevant 
VDE and DIN regulations. Only use connecting cables 
with H 07 RN mark.
An imprint of the type designation on the power cable 
is mandatory.

Faulty power supply cables
Insulation damage often occurs at power supply cables.
Causes are:
•	 Pressure points when power supply cables are rou-

ted through the window or door gaps.
•	 Bends due to improper fastening or guiding of the 

power supply cables.
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Führung der Anschlussleitungen.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tungen.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isolati-
onsschäden lebensgefährlich!
Wechselstrommotor 230 V/ 50 Hz
Netzspannung 230 Volt / 50 Hz.
Netzanschluss und Verlängerungsleitung müssen 3-ad-
rig sein = P + N + SL. - (1/N/PE).
Verlängerungsleitungen müssen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm² aufweisen.
Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert.

Wartung

REINIGUNG
Achtung! Netzstecker ziehen.
•	 Die Maschine nach jedem Arbeitsende säubern.
•	 Staub und Verschmutzung sind regelmäßig von der 

Maschine zu entfernen.
•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei.
•	 Reinigen Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch, 

oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck 
aus.

•	 Alle beweglichen Teile sind in periodischen Zeitab-
ständen nachzuschmieren.

•	 Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmit-
tel; diese könnten die Kunststoffteile des Gerätes 
angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in 
das Geräteinnere gelangen kann.

KOHLEBÜRSTEN
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die Kohle-
bürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer Elekt-
rofachkraft ausgewechselt werden.

SCHMIERFETT AUFTRAGEN (FIG. 7,8)

Die Maschine muss mit Fett geschmiert werden, das 
nach ungefähr 50 Betriebsstunden aufzutragen ist. 
Schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose.

•	 Lösen Sie den Verschluß (6) mithilfe des Wartungs-
werkzeugs (7).

•	 Entfernen Sie die Abdeckung auf der Oberseite der 
Maschine.

•	 Schmieren Sie alle erreichbaren mechanischen Teile 
mit ca. 50 g Fett.

•	 Ziehen Sie die Sechskantschraube wieder fest.

Fig. 7

Fig. 8
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•	 Des plis en cas de montage ou d‘acheminement in-
correct des cordons d‘alimentation.

•	 Des coupures lors du passage des fils.
•	 Dommages à l‘isolation lorsqu‘on débranche le câble 

de la prise murale en tirant.
•	 Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.
Les cordons d‘alimentation électrique ne doivent pas 
être utilisés et sont extrêmement dangereux en raison 
des dommages à l‘isolation !
Moteur à courant alternatif 230 V/50 Hz
Tension d‘alimentation 230 volts/50 Hz.
La connexion au réseau et les câbles de rallonge doivent 
être constitués de 3 fils = P + N + SL. - (1/N/PE).
Les câbles de rallonge doivent présenter une section 
transversale minimale de 1,5 mm².
La connexion au réseau doit être sécurisée avec un fu-
sible de 16 A au maximum.

Entretien

NETTOYAGE
Attention ! Débranchez la prise électrique.
•	 Nettoyez la machine après chaque fin de travail.
•	 La poussière et la saleté doivent être régulièrement 

éliminées de la machine.
•	 Protégez les dispositifs de sécurité, les aérations, 

le boîtier du moteur de la poussière et de la saleté.
•	 Nettoyez uniquement l‘appareil avec un chiffon pro-

pre ou utilisez de l‘air comprimé à basse pression.
•	 Toutes les pièces mobiles doivent être lubrifiées à 

des intervalles périodiques.
•	 N‘utilisez pas de détergents ou de solvants. Ils 

peuvent endommager les pièces en plastique de 
l‘appareil. Assurez-vous que de l‘eau ne puisse pas 
pénétrer à l‘intérieur de l‘appareil.

BALAIS CHARBONE
En cas d‘étincelles excessives, faites vérifier les balais 
en carbone par un électricien qualifié.
Attention ! Les balais en carbone doivent être remplacés 
uniquement par un électricien qualifié.

AJOUTER DE LA GRAISSE LUBRIFIANTE
(Fig 7, Fig.8)

La machine doit être lubrifiée avec la graisse livrée après 
environ 50 heures d'exploitation.
Éteindre la machine et retirer la fiche principale de la 
prise de courant.

•	 Dévisser la vis à tête hexagonale au moyen de la   
clé à molette (7)

•	 Retirer le couvercle du haut de la machine.
•	 Lubrifier tous les éléments mécaniques accessibles  

avec environ 50g de graisse.
•	 Revisser la vis à tête hexagonale.

•	 Interfaces by running over the power supply cables.
•	 Insulation damage by pulling off the wall outlet.
•	 Cracks due to ageing of the insulation.
Such defective power supply cables must not be used 
and are extremely dangerous to life because of the 
insulation damage!

AC motor 230 V / 50 Hz
Mains voltage 230 V / 50 Hz
Power supply and extension cord must be 3-wire = P + 
N + SL. - (1/N/PE).
Extension cables must have a minimum cross section 
of 1.5 mm².
The mains supply is secured up to 16 A.

Maintenance

CLEANING
Caution! Disconnect the mains plug!
•	 Clean the machine each time after completing work.
•	 • The machine should be cleaned regularly to remo-

ve dust and dirt.
•	 Keep safety devices, air vents and the motor housing 

as dust and dirt-free as possible.
•	 Clean the device with a clean cloth, or blow it out 

with compressed air at low pressure.
•	 All moving parts are to be re-greased at periodic 

intervals.
•	 Do not use detergents or solvents as these might 

damage the plastic parts of the device. Make sure 
that no water can get inside the device.

CARBON BRUSHES
In case of excessive sparking, have the carbon brushes 
checked by a qualified electrician.
Caution! The carbon brushes should be replaced only 
by a qualified electrician.

ADD LUBRICATING GREASE (FIG.7, FIG.8)

The machine must be lubricated with the grease that is 
provided after approximately 50 hours ofoperation.
Switch off the machine and pull the mains plug out of 
the socket.

•	 Undo the hexagonal head screw using the spanner 
(7).

•	 Remove the cover on the top of the machine.
•	 Lubricate all the accessible mechanical parts with a  

prox. 50 g of grease.
•	 Tighten the hexagonal screw again.

Important: The waste grease must be disposed of 
in the appropriate collection point for waste grease.
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ERSATZTEILBESTELLUNG
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:

–– Typ des Gerätes
–– Artikelnummer des Gerätes
–– Ident - Nummer des Gerätes
–– Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils

Entsorgung und Wiederverwertung
Die Verpackung aus verschiedenen Rohstoffen sollte der 
Wiederverwertung zugeführt werden.
Fragen Sie bei Ihrem Fachhändler oder Gemeinde nach.
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ORDERING SPARE PARTS
When ordering spare parts, the following information 
should be provided:

–– Type of device
–– Article number of device
–– ID of the device
–– Spare part number of the part required

Disposal and recycling
The packaging of various materials should be sent to 
recycling.
Consult your dealer or municipality.

COMMANDE DES PIÈCES DE RECHANGE
Pour commander les pièces de rechange, les informa-
tions suivantes doivent être fournies :

–– Le type de l‘appareil
–– Le numéro de produit de l‘appareil
–– Le numéro d‘identification de l‘appareil
–– Le numéro des pièces de rechange nécessaires

Elimination et recyclage
L‘emballage en matériaux bruts divers doit être traité 
par recyclage.
Vérifiez auprès de votre revendeur/distributeur ou de 
votre commune.
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Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Motor läuft nicht an a) Ausfall Netzsicherung a) Netzsicherung prüfen

b) Verlängerungsleitung defekt b) Verlängerungsleitung tauschen 

c) �Anschlüsse am Motor oderSchal-
ter nicht in Ordnung

c) von Elektrokraft prüfen lassen

d) Motor oder Schalter defekt d) von Elektrokraft prüfen lassen

Motor bringt keine Leistung, die 
Sicherung spricht an

a) �Querschnitt der Verlängerungslei-
tung nicht ausreichend

a) siehe Elektrischer Anschluss

b) Überlastung b) Werkzeug prüfen
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Guide de dépannage

Panne/défaillance Cause possible Dépannage
Le moteur ne démarre pas a) Fusibles défectueux a) Tester les fusibles

b) Câble de rallonge défectueux b) Remplacer le câble de rallonge

c) Connexion vers le moteur ou inter  
rupteur en panne.

c) Tester le système électrique

d) Moteur ou interrupteur défectueux d) Tester le système électrique

Le moteur n‘a pas de puissance, le 
fusible est déclenché.

a) La section transversale du câble 
de rallonge n‘est pas suffisante.

a) Vérifier le branchement électrique

b) Surcharge b) Tester les outils.
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Trouble shooting

Fault Possible cause Corrective action
Motor does not start a) Failure of mains fuse a) Check the mains fuse

b) Extension cable defective b) Replace defective extension cable 

c)   Connections at the motor or 
switch out of order

c) Check with the help of an electri-
cian

d) Motor or switch defective d) Check with the help of an electri-
cian

Motor does not work, the fuse res-
ponds

a) �Querschnitt der Verlängerungslei-
tung nicht ausreichend

a) Refer to Electrical Connection

b) Overload b) Check tool
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■
Garantie D

Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche 
wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewähr-
leistungsfrist ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder 

Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, 
als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. 
Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects 
are invalidated. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in 
such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrica-

tion within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims 
against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the 
reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR

Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait 
d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre 
occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus.

Garanzia I

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del 
genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a 
decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di 

materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale 
noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a 
carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Garantía ES

Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador 
pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de 
garantía legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa 

de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que 
nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están 
excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización por daños y perjuicios. 

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricação. Peças 
avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. 
Não há direito à garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatenção 

as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só 
poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros.  O cartão de garantia só vale em conexão com 
a fatura. 

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak 
op grond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze 
termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen 
de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt 

echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de 
garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de 
koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garanti NO

Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for 
at våre maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt 
hver maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer 

selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering 
av nye deler. Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Garanti SE

Uppenbara brister ska anmälas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall förlorar köparen samtliga anspråk på grund av dessa brister. 
Vi lämnar garanti för våra maskiner vid riktig hantering för den lagenliga garantitiden från övertagandet på det sättet, att vi kostnadsfritt 
ersätter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som följd av material eller tillverkningsfel. För delar, som vi inte 

själva tillverkar, lämnar vi endast garanti i så måtto, som vi själva får garanti av våra underleverantörer. Kostnaderna för monteringen av de 
nya delarna bär köparen. Förändrings och värdeminskningsanspråk och övriga skadeståndsanspråk är uteslutna.

Garanti DK

Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan 
omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin 

täcker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast 
ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN

Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. 
puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdam-
me korvauksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirhees-

tä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien 
asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Záruka SK

Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. 
Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť 
aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami 

nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa 
inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Garancija SLO

Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi 
takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in 
sicer na takšen način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala 

ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za 
vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.

Záruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. 
Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně 
vyměníme každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, 

které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na 
instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Garantii EST

Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud 
vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida 

me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Гарантия (RUS)

Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения товара. В ином случае все претензии покупателя 
по таким дефектам не принимаются. Мы предоставляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. 
Гарантия действует с момента передачи машины в течение установленного законом гарантийного срока. В течение этого времени мы 
гарантируем бесплатную замену любой части машины, если они стали непригодны к использованию в результате доказуемых ошибок 

в применяемых материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы не изготавливаем сами, мы предоставляем гаран-
тии в той мере, насколько нас касаются рекламационные претензии к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупатель. 
Претензии на расторжение договора купли-продажи, штрафы и прочие требования о возмещении ущерба исключаются.

Gwarancja (POL)

Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji 
wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad 
materiału z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie 

z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty 
instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w 
ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garantija (LAT)

Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem 
defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies 
bez maksas piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. 

Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno 
detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par 
bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija (LIT)

Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją 
dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra 
laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos 

ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo 
atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Jamstvo (HR)

Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe  U suprotnom slučaju  kupac gubi pravo na reklamaciju.  Mi jamčimo za 
naše strojeve u slučaju ispravnog postupanja  tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja  koji 
dokazano postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu  Za dijelove koje mi nismo 
proizveli  jamčimo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju prema dobavljačima  Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za 

smanjenjem cijene  kao i sve druge reklamacije zbog šteta su isključene.


